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19. LLATÍ II

BATXILLERAT (LOGSE)
Prova d’accés a la Universitat

Exercici de LLATÍ II

Segona part de la prova

Modalitat d’Humanitats i Ciències Socials

Matèria obligatòria en la via d’Humanitats i opcional en la de Ciències Socials

90 minuts

I. CARACTERÍSTIQUES DE L’EXAMEN

Opcions.

• La prova constarà de dos exercicis dels quals l’alumne haurà de triar un.
• Els exercicis seran de característiques semblants.
• Junt amb l’exercici se subministrarà a l’alumne un vocabulari que contindrà tots i cada

un dels vocables inclosos en els textos i els seus significats. L’alumne podrà utilitzar dic-
cionari del qual s’haurà eliminat tota contestació a qüestions gramaticals, lèxiques o de
literatura.

Parts de l’exercici.

• Traducció d’un text.
• Quatre qüestions obligatòries:

A) Anàlisi sintàctica del text.
 B) Anàlisi morfològica.
 C) Lexicologia.
 D) Literatura

Puntuació de cada una de les parts.

• Traducció d’un text: 5 punts
• Quatre qüestions obligatòries:

A) Anàlisi sintàctica del text: 2 punts
B) Anàlisi morfològica: 1 punt
C) Lexicologia: 1 punt
D) Literatura: 1 punt

Característiques del text objecte de traducció.

• L’extensió estarà limitada entre 30 i 35 paraules.
• Els textos seleccionats per a la seua anàlisi i traducció seran seleccionats de qualsevol

autor de la literatura romana en l’opció B; el text triat per a l’opció A es limitarà als autors
següents: Cèsar, Sal·lusti o Nepote.



• Els textos hauran de ser de tipus narratiu (tant en vers com en prosa) i podran ser modifi cats
per a adaptar-se als mínims requerits (vide III. TEMARI DE LA MATÈRIA. 1. La llengua
llatina). Les modificacions seguiran els principis següents: (i) es tractarà d’introduir el me-
nor nombre de canvis possibles; (ii) sempre que es puga, es preferirà resoldre la traducció
del sintagma que oferisca dificultats (així, este sintagma no comptarà en el còmput de pa-
raules mencionat); (iii) la hipotaxi podrà resoldre’s per mitjà de parataxi. Haurien d’evitar-
se modificacions de més importància.

• El text disposarà d’una explicació contextualitzadora que explicarà en quin lloc de l’obra
s’inclou –què li precedix i com continua-.

• Contindrà exclusivament estructures sintàctiques normatives contingudes en els mínims
requerits a l’alumne.

Característiques de les qüestions.

Anàlisi sintàctica.
• Hauran d’analitzar-se les funcions de tots els elements oracionals, així com les proposicions

que apareguen indicant de quin tipus de proposició es tracta i la seua funció en el text.

Anàlisi morfològica.
• Se sol·licitarà l’anàlisi morfològica de quatre formes presents en el text triat. Estes pertan-

yeran, a ser possible, a categories diferents: substantiu, adjectiu, pronom i verb.
• En els substantius i pronoms s’haurà d’indicar cas (o casos), gènere i nombre; en les formes

verbals, persona, nombre, veu, temps, mode i verb d’on procedix; en el cas dels adjectius,
haurà d’indicar-se a més el grau.

Qüestió de lexicologia.
• L’objecte d’esta qüestió és l’estudi lexicològic de dos verbs.
• L’estudi se centrarà en la formació de cinc verbs llatins, en total, per mitjà de modifi cació

preverbial de la base lèxica dels dos verbs proposats.
• L’estudi culminarà amb l’evolució o desenrotllament a què han donat peu els verbs formats

per modificació preverbial o la mateixa base lèxica utilitzada. En total hauran de presentar-
se, com a mínim, cinc evolucions.

Qüestió de literatura.
• Haurà d’exposar-se un gènere literari d’entre els dos que es preguntaran en cada opció.
• Els gèneres literaris que podran ser objecte de pregunta seran els considerats entre els ob-

jectius mínims de l’assignatura (vide III. TEMARI DE LA MATÈRIA. IV. Roma i el seu
llegat).

• L’alumne concretarà l’exposició del tema a:
1. Característiques del gènere.
2. Autors més representatius.
3. Condicionants històrics: polítics, socials, ideològics, etc.

II. CRITERIS ESPECÍFICS DE CORRECCIÓ

1. De la traducció.

• Identificació de l’argument del text.
• Correcció gramatical i lèxica de la traducció.
• Coherència entre la traducció i el comentari sintàctic del text.
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2. De les qüestions.

• Adequació de la resposta a la pregunta.

III. CURRÍCULUM DE LA MATÈRIA
Decret 50/2002, de 26 de març, que establix el currículum de Batxillerat LOGSE.

III. Nuclis de continguts.
1. La llengua llatina.

Els continguts que corresponen a este nucli són:
- Les modalitats oracionals: la modalitat declarativa. Estructura i constituents de l’oració.

Classes d’oració per l’estructura del predicat. Les relacions sintàctiques: la concordança,
recció i orde de paraules. Casos especials de concordança.

- El sintagma nominal: estructura i constituents. Funcions del sintagma nominal. Les decli-
nacions: els casos. Formes especials o irregulars de les diferents declinacions.

- El sintagma adjectiu: estructura i constituents. Funcions del sintagma adjectival. Flexió
dels adjectius. Graus de l’adjectiu. La formació d’adverbis a partir d’adjectius qualifi catius:
funcions.

- Els pronoms: flexió. Usos deíctic, fòric i emfàtic. Adverbis corresponents a les diferents
sèries pronominals.

- El sintagma preposicional. Estudi de l’ús de les preposicions.
- Les categories verbals: veu, aspecte, mode, temps, nombre i persona. L’organització temà-

tica del verb llatí. Les conjugacions regulars en activa i mitjana-passiva. L’estructura de les
oracions actives, passives i mitjanes. L’impersonal. Verbs irregulars i defectius.

- Estudi de les principals variants de les modalitats expressiva i impressiva: la interrogació
directa, l’expressió del desig i de la lamentació, els mandats i les prohibicions.

- Les formes nominals del verb: classes i funcions. Perífrasis verbals, modals i aspectuals.
- L’oració composta: la juxtaposició i la coordinació. La subordinació: procediments. La

proposició relativa. La proposició d’infinitiu. La subordinació conjuntiva: estudi dels nexes
subordinants i de les preposicions per ells introduïdes. Funcions de les proposicions subor-
dinades.

- L’expressió d’enunciats indirectes: subordinació i estil indirecte.

2. La interpretació de textos.

Els continguts que corresponen a este nucli són:
- Lectura comprensiva i comentada d’obres completes o fragments d’obres traduïdes del

llatí.
- Interpretació de textos llatins de diferents modalitats, per mitjà de l’aplicació de les distintes

tècniques de traducció i de la utilització correcta d’instruments de treball com el diccionari,
prèvia l’anàlisi gramatical pertinent.

- Comparació entre les estructures gramaticals i les corresponents en les llengües conegudes
per l’alumnat, per mitjà de la confrontació de textos llatins i la traducció.

- Comentari dels aspectes culturals, socials, polítics i històrics continguts en els textos objec-
te de lectura i de traducció. Acostament al món clàssic reflectit en els textos i constatació de
la seua pervivència en èpoques posteriors i en l’actual.

- Estudi de les característiques lingüístiques dels textos dels diferents gèneres literaris i dels
recursos utilitzats en la seua confi guració.

- Comentari de textos. Els textos com a font de dades i d’informació.



Es procurarà que els textos que s’han de llegir o traduir siguen de diferents èpoques i de
diversos gèneres literaris perquè l’alumnat comprenga el fet que el llatí ha sigut aclaparadora-
ment la llengua de cultura d’Europa durant llargs períodes de la història. En este sentit s’han
de poder proposar als estudiants textos que relacionen la llengua clàssica amb el seu entorn
geogràfic i històric.

3. Formació i evolució del llatí a les llengües romàniques.

Els continguts que corresponen a este nucli són:
- Formació de paraules llatines. Modificació, derivació i composició. Estudi dels formants

d’origen llatí més productius en la formació de paraules en les llengües modernes conegu-
des o emprades per l’alumnat.

- Característiques diferencials del llatí davant de les llengües romàniques i de l’anglés.
- Vocabulari específic d’origen grecollatí usual en les disciplines que s’estudien en el Batxi-

llerat.
- Expressions llatines incorporades al llenguatge habitual i al culte.

4. Roma i el seu llegat.

Els continguts que corresponen a este nucli són:
- Transmissió de la literatura clàssica.
- Els gèneres literaris llatins. Influència en les manifestacions literàries d’èpoques poste-

riors.
- La mitologia clàssica i la seua influència en tota la cultura occidental.
- El llegat de Roma a Hispània. Restes romanes a la Comunitat Valenciana. Vestigis en jaci-

ments i museus a Hispània i a la Comunitat Valenciana.
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